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Translate and check with my attempt which is on the next page. Take care with tenses. When 
translating the imperfect (...bam, ...bas, ...bat …bamus ...batis ...bunt  etc.) consider the alternatives 
in English e.g. “they prepared” or “they were preparing.” Sometimes the context makes one a better
translation than the other.



Meanwhile, the deeds of Porsenna did not escape the notice of the Romans. The Vestal Virgins were
entreating the gods near the sacred fire; the mothers with their children were bringing gifts to the 
temples, the old men were sacrificing victims on the altars; the young men were preparing 
themselves for arms and battle in the Field of Mars; watchmen were standing on the walls and were 
watching the fields and woods. Suddenly the watchmen saw the flashing arms of the Etruscans. 
Soon, among the enemies they saw Porsenna and at the right hand of Porsenna, Sextus. Then the 
citizens, full of hatred and terror, shouted with a loud voice and braced their spirits for battle. But 
the consuls feared, because the Romans were few and the enemies were many and strong.

Notice I chose “were entreating”, “were bringing” etc. here for the imperfect because it seems to 
paint the scene better prior to “suddenly”. However “entreated”, “brought” etc. would be just as 
correct. I also used “braced” for firmaverunt because “strengthened” sounds wrong in English here. 
I also thought “entreating” made more sense than “begging” or “praying” for the same reason. Don't
be afraid to start to do this kind of thing now. An idiomatic translation (so long as it is correct, of 
course!) will be better – and gain marks in an exam.     


